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COGNITIVE ASPECT OF TRANSLATING ENGLISH IDIOMS CONTAINING
PROPER NAMES

Crartss mpucBsdeHa mpoOiieMi Mepekiay aHMMHCHKUX 14IOM 3 OHOMACTUYHUM
KOMITOHEHTOM. 3po0ieHo cnpoOy 3acTOCyBaTH KOTHITHBHUW MIAXIA 10 3TafaHoi mpooieMu i
BHJIUTMTH HAHO1IbII €)EKTUBHI CIIOCOOM TIepeiadui 3HaueHb 1IbOT'0 BUAY 17110M YKPAaiHCHhKOI MOBOIO.
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OMMCOBUH TIepeKIa.

The article deals with the problem of translating English idioms containing anthroponyms. An
attempt has been made to apply the principles of cognitive linguistics to the investigation of the
problem. The most effective ways of rendering the meaning of idioms with onomaestic component
have been suggested.
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[IpobGnema nepexiamy iaioM 3aBxkau Oyia aKTyallbHOIO, OCKUIBKU ICHYE TEBHA
ACUMETPHUYHICTh y CIHIBBIIHOIIEHHI 3HAYeHb KOHCTUTYEHTIB 1AIOMH Ta 3HAYCHHS
CaMOro BHUCJOBY, 1 TOMY BaXKO 30epertu cneuudiky KOXHOI 11I0MH 3
€THOMApKOBaHMM KOMIIOHEHTOM TpHU Tepeknaai ii Ha iHmy wMoBy. Crnpobwu
nepexiIacTy PppaszeosiorisMu poduiucs 6araTbMa BUJATHUMU MEPEKIIaA03HABISIMU, B
T.4. TEPMaHICTaMH, 1 BXE JOCSITHYTO YMMaJIMX YCHIXiB y MLiil ramysi. 3okpema,
c(hopMyIbOBAaHO TOJIOBHI CIIOCOOM Tepeaadl 3HAYeHHs 110M Pi3HUX BHJIIB TaKUMH
BITYM3HSHUMU BueHuMH, sk . B. Kopyneus, b.M. Axwuiok Ta P.I1. 3opiBuak. Ognak
nepeKsaj 171ioM, 10 MICTATh aHTPOIOHIM K €THOMapKOBaHHUI €JIEMEHT, Ma€ CBOIO
crienndiky 1 TPYIHOII, IMO3asK 1M’ BXKe caMme 1o co0l Hece TEBHE KyJIbTypHE
3HAHHS, HEOOX1JHE I MPaBUJIILHOTO JAEKOIYyBaHHA 3MICTYy iaiomu. HeoOXimHICTbh
JOKJIQTHOTO JOCIIIKEHHS CITOCO0IB Mepeavi 3HaYeHHS 17[I0M TaKOTO THITY OYeBUIHA
— IHTEeHCUBHICTh MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli 3pOCTa€ MOCTIHHO, MPUYOMY SK Ha
noOyToBOoMy (MK OKpPEMHMHM MpEACTABHUKAMHM pI3HUX KYyJIbTyp), TaK 1 Ha

MDKHAPOJHOMY PiBHI (TOJITHYHI TIEPEMOBUHH, 1H(GOpPMAIliiHI BUITYCKH Mac-Mejia,



nepeKiaa JITepaTypHUX TBOpPIB). YcC€ dacTilie aHTPOMOHIMHU (Ta W 1HIIN BIIACHI
HAa3BH) CTAIOTh YaCTHUHOIO 1JIIOMAaTHYHHUX BUpPa3iB a00 CaMOCTIMHUMHU iioMamMu. Ajie
MIOKH M0 HE ICHY€E €IMHOT TYMKH OO CITOCO0IB 1X MepeKIamy.

Metoro CTarTi € 3HAWTU ONTUMaJIbHI CIOCOOM Tepenadi 3HAYeHHs 1110M 3
QHTPOTNOHIMaMH, OYJI0 BUKOPUCTAHO OCHOBHI TMOJIOXKEHHSI TEOpii KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKHU.

Ak yxxe Oyio 3rajaHo, BjacHa Ha3Ba — OCOOIMBUM KOMIIOHEHT 1110MH, OCKUIbKH
BXKE€ caMa BOHA HA3WBAE IHIWBITyaTi30BaHUN MpeaMeT/oco0y 1 BOIHOYAC
CHIBBIIHOCUTH 1X 3 MEBHUM 3arajbHuUM MOHATTAM. Hanpuxnan, Ilempo — ue iM’s
0cOOH YOIOBiuOi cTaTi, a coBo Huto-Hopk CHiBBITHOCUTLCS B CBiZOMOCTI MOBIS 3
IIOHATTAM Merariojica. To0TO, OHIM BHKJIMKA€E B CBIJIOMOCTI IIEBHUM «KBAHT 3HAHBY,
ab0 KOHIIENT, IO SBJIsIE COOOI0 PE3ybTaT HArPOMAJKEHHS BIIOMOCTEHN MPO 00’ €KTH
Ta iX BJIACTHBOCTI Ta MOEJHAHHS IIMX BIIOMOCTEN 3 OCOOMCTUMH MPUIYIIECHHSIMH,
CYIDKEHHSIMH, YSBJICHHSIMH MOBLS Tpo 00’e€kTH cBity. TyT JOpe4yHO 3rajatu
BU3HAUYEHHS TEPMIHY «KOHLENT», 3anpornoHoBaHe F0.C. CrenaHoBUM: KOHIENT — 1€
CBOEPITHUN «BTYCTOK KYJBTYPH B CBITOMOCTI JIFOJAMHH, T€, Y BUTJISII YOTO KYJIbTypa
BXOJIUTh Y MEHTAJIbHUN CBIT JIOJUHU... IIe TOH «IIy4OK» YSIBJI€Hb, MOHSATH, 3HAHD,
acolriamiii, MmepexxuBaHb, $KI CYNPOBOJKYIOTH CJIOBO. Ha BiIMiHY BiJ MOHSTH,
KOHIICTITA HE JIMIIE MHCIATHCS — BOHU BIUYBaIOTHCS, MEPEKHUBAIOTHCS. BoHU —
npeaMeT eMOIlIM, CUMIATIN 1 aHTUNATIN, a 1HO1 U 31TKHEHbY [1; cTp. 40-41]. IHmIIMMEU
CJIOBaMHM, KOHIIEMIT € KyJIbTYPHO-MEHTAILHO-MOBHUM SIBUIIEM. | BeTWYe3HUN TUTacT
KyJbTYpH TIPEJCTABICHUM y HaIllli CBIJIOMOCTI came aHTpomnoHimMamu. lle imena
BIIOMUX MHMTIIB, JAECPXKABHUX MAISYIB, YUYEHHUX, PETITIHUX MPOBIIHUKIB, KOTPl HE
IPOCTO € «APIAUKOM» sl imeHTUu(diKaiii ocobu, a KOIOM JIS BEJIMKOI MOPIi
KyJIbTYPHOTO 3HaHHA. T0OTO CHIBBIIHOIICHHS KOHIENTY W CJIOBa Yy BHITAJKY 3
BJIACHUMH Ha3BaMH € OaraTorpaHHUM, HEOJAHO3Ha4YHUM. KOHIIENT, eKCIUTIKOBAaHUH B
171I0M1 aHTPOIIOHIMOM, TIEBHUM YHHOM B3aeMoOi€ 3 0a30BUM KOHIICITOM 110MH,
poOJIsiuM 3HAYEHHS BUpaA3y MOBHIMIKM 1 3pO3yMUIIIIUM (32 YMOBHM BIAIOBITHOIO

piBHS (OHOBOrO 3HAHHA MOBIIS). MeTow mepekianada € 30eperTd YHIKAIbHICTh



171loMH, KOO BOHA 3aBJSYy€ IMEHI B CBOEMY CKJIaJli, 1 BOJAHOYAC 3pOOUTH BUpa3
MaKCHMAaJIBHO JOCTYITHUM JUTSl PO3YMIHHS MPEACTABHUKOM 1HIIOT KYJIBTYPH.

JIiist mocsiTHEHHS 11i€T MeTH OyJ10 3ampoNOHOBAHO TaKi CIIOCOOM MepeKIIaty:

1. Onmncose nosicnenHsi 3Ha4enHd [1; crp.160]. I. B. KopyHeub HaBoAUTH
y CBOill KHM31 HACTYNHUU mnipukian: ‘“the Tommies were numbered, formed fours,

right turned and marched away.” 1 #ioro nepexnan: «Psadosux condamis nopaxysaiu,

BULLUKYBANU NO YOMUPU, NOGEPHYIU npasopyy i eiosenu cemovy [1; ctp.161]. Inioma-
aHTPOTOHIM, TEpeKJIaJeHa OMNHCOBUM BHPa3o0M, HE 3HAXOAWTH IOBHOTO
B1JI0Opa)KeHHS BCIX TOHKOII[IB 3HAYEHHS B YKpaiHCbKkoMY BapiaHTi (Tommy — yMOBHe
IM’s, 10 BUKOPUCTOBYBAJIOCS B 3pa3kax O(MIMIAHUX ITOKYMEHTIB JJisi BIMCHKOBHUX).
AJe TYT )KOJTHUM YHHOM HE CIIOTBOPEHO MEPEKIaay, OCKIIbKH Take ()OHOBE 3HAHHS B
JTAHOMY KOHTEKCTI HE € HEOOX1JTHUM JIJIsl PO3YMIHHS 3MICTY BUCIIOBIOBaHHs. [IpoTe
TaK BiI0YBAa€ThCSA HE 3 KOXKHOIO 1110MOI0. B ToMy X JKepemni HaBOAWUTHCS 1€ OAUH
BapiaHT NEpeKiIaay 1IOMU — aHTPOMOHIMA: he’s upset, because we don’t run Jim
Crow buses”(B.Gerry) = «Bin oysice 3acmymuecs, wo 8 HAC He X005mb aemoodycu

mineku ona Heepiey [1; cr.161]. Tenep sSBHO BUAHO, M0 Y (OPMYBaHHI KOHLENTY

yKpaiHOMOBHOTO 4WTadya OyJe OpakyBaTH KOHOTaIlli, 110 Hece B coOl Ha3Ba Jim
Crow. Sk nosicHoe (hpa3eosIOriYHUN CIOBHUK, TaKe 3HEBAXKJIMBE MPI3BUCHKO JAJIH
YOPHOIIIKIPUM aMEPUKAHChKI pacuCTH, 3a Ha3Boro micHI T. Paiica, Hanucanoi B XIX
CTOJITTI, sika OyJa YacTHMHOK HErpUTSHChKUX 1oy [2; cTtp.415]. VYkpainchkuii
BapiaHT MaB O SIKHUMOCh YHMHOM 30€perTH IO KOHOTAII0 1 3aMIHUTH HEUTpaJbHE
CJIOBO «HETPW» Ha OUIBII €MOIIHO 3a0apBiIeHE, CKaXKIMO, «YOPHOMUKI». ScHa piy,
pPEYEHHS 3 TaKOK 3aMiHOIO Oy/e 3By4yaTH 3 BIATIHKOM IPOHii, SIK 1 B aHIJIIHCBKOMY
opuriHami, Xo4a 30eperTd B)KUBaHHS BIACHOI HAa3BUM TYT HEMOXJIHBO Yepe3
rpaMaTUyHl BIJIMIHHOCTI aHIJIIACBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB. Alie 3 MOTJsIY
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKY LIe i HemoTpiOHo. HeBaxmBo, kUM BepOaIbHUM 3ac000M
BUKJIMKATUMETHCS MOTPIOHE JIJIsT PO3YMIHHS TEKCTY 3HAHHS, BAKJIMBUM 3AJIHIIAETHCA
pe3ynbTaT — YKpaiHOMOBHUW PELUITIEHT MATUME B OCHOBHOMY Ti 3K TYMKH, BIAUYTT,
NepeXUBaHHS, [0 I aHTJIOMOBHMM, KOJIM YUTAaTHUME JaHE PEUEHHS B Mepekiami. A

OT)K€, KOHIENTyallbHa CTPYKTypa 1JIOMM HE 3a3Ha€ CYTTE€BUX 3MiH, MPUHANWMHI



HACKUIBKH 11€ MOKJIMBO B paMKax MDKKYJIbTypHHX BigHocwH. KoHuenTt Oyzae muiie
MaTH 1HIIAH «SIPIUK» — 3BYKOBHIA KOMITIEKC, IKHA, B CHITy CITeIU(iKA OMMCYBaHOTO
croco0y mepekiiany, Moxe OyTH B)KE HE aHTPOIMOHIMOM, a 3arajilbHOI0 HA3BOIO YH
B3araji 1HIIOK YaCTHUHOI MOBH.

2. TpaHcaitepamisi 3 MOSCHEHHSIM, TOOTO JOJATKOBUM 3HAHHSM, HEOOXITHUM
JUIS PO3YMIHHS 1Ai0oMHU. 3 TO3UIIM KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH TaKHi CIIOCIO JOCUTH
3py4YHUH IS Iepeksiaay OUTbIIOCTI (Ppa3eosoriyHruX OAUHUIIG 13 BJIACHUMHU Ha3BaMH,
OCKUIbKH cripusie (JOpMYBaHHIO B CBIJIOMOCTI 4MTaya MEBHOTO (ppeiimy, sikuil Oyxae
€BOKYBaTHUCA 1IOpa3zy, KOJM 4YHUTay/cillyXad HaKpalulsITUME Ha BIANOBIIHUN
anTpornioHimM. Tak, Hampukian, iaioMa honest Abe — wuecnuu Eil6 wMycuthb
CYyNpOBOKYBAaTUCS yTOYHEHHSM, IO MoBa Hae mnpo ABpaama JliHKONBHA,
mrictHaaustoro npesuaenta CILIA, koTpuil 1 cpaBil BOJIOAIB PUCOIO, 3rajlaHOI0 B
1loM1, — BiiJaBaB ycl OOpru BYacHO. Y TakOMy BHIIAJKy MOXHa OyJ€ YHUKHYTH
IUTyTAaHUHU 3HA4YeHb, aJKE 3rajika Mpo YECHICTh MOXKE HAaJaTH 1pOHIYHOTO BIJITIHKY
dpa3i npu nepekiaai, KO0 HE 3HATU MPO JIeTall, MOoB’s3aHl 3 M aM «Eu6», KOTpi
BiJIOM1 TiepeciuHOMYy amepuKaHiieBi. [likaBo, 1110 Taki i110MH-aHTPOTIOHIMH, SIK honest
Abe MOXYTb pO3IIUPATH CBOE 3HaAUCHHS. ToxAl (hoHOBE 3HAHHS OyJie HE3aMIHHUM MPH
JIEKOJTyBaHH1 3HAUYCHHS 17[1IOMHU.

3. llopa3 OuabII0i MOMYASPHOCTI B MEPEKIIa/ll 1IOMAaTHYHUX BUpPa3iB HaOyBae
ekBiBaJleHTHMI nepekyaan. Lleil cnocid BUKOPUCTOBYETHCS 1 IS JOCIIIKYBAaHOTO B
i crarti BuAy imioM. [loTe MOCUTH CKIIagHO 3HAWTH B MOBI MEPEKIANy iiOMY-
€KBIBJICHT 3 BIIMOBIAHUM aHTPOMOHIMOM. [l 1boro mepekiagavyeBl HEOOX1THO
n00pe po3yMITH CYTh 1IOMA B IIJIOMY, a TaAKOX POJIb aHTPOIMOHIMA B Hil. [HIIMMU
CJIOBaMH, CJiJi BU3HAUYUTU CTYIIHb B3a€EMOJIIi KOHIENTIB 1 BUOpaTu (YU BUHANTH)
Taky 1110My, B siKiil 30epiranocs © Take >k CHIBBIAHOLIEHHS. Y IbOMY BHIIAJIKy HE
cij 3a0yBaTH PO eMOoIii i BITUYTTS, sIKi Maia O MOpPOKYBATH 171ioMa- €KBIBAJICHT Y
MEHTAIBHOCT] YKPAiHOMOBHOTO PEIMITIEHTA.

Bapro 3azHaunTH, MmO T1eW BUI TNEPEKIaTy BHUAAETHCS  MOXKIUBUM
3aCTOCOBYBAaTH B OCHOBHOMY JIO 1J1I0M, y SIKMX BJIaCHAa Ha3Ba HE HECE YHIKAJIHHOTO

KyJbTYpPHOTO 3HaHHS (K B 11ioMi to rob Peter to pay Paul, ne aHTpONOHIMU €



METOHIMIYHUMHU Ha3BaMu emnapxiii y BemukoOpuranii. Lleit ¢dpazeosnorism HaOyB
nommpenHss B XVI cr., koau BecTmiHcTepchbka emapxis, 4diM MOKPOBHUTEIEM
BBaXaroTh amocrtona [lerpa, Oynma mpuemnana mo JloHmoHa, dacTWHa BJIACHOCTI
BecTMmincTepebkoro abarcTtBa mepednuia  y  BoJioAiHHsA — enapxii  JIoHmoHa,
MOKPOBUTEJIEM SIKOI BBaXKAEThCS anoctoid IlaByo 1 Ha 4uill TepuTOpii po3TalIOBaHO
Co6op cB. IlaBna [4]). Taki exBiBaJeHTH 3py4Hi i Tepeknany (pazeonorizmin
tunty Tom, Dick and Harry abo ix BapiaHTIB, OCKUIBKM aHTPOIIOHIM HE Hece
iHpopMaIlil0 PO KOHKPETHY KYyJIbTYPHO 3HAUMMY IIOCTaTh, a JIMIIE MPECTABIISE
KOHIIETIT «1epeciyHa ocoba, mpoctaky. Lle noOpe BugHO Ha mpukiani: «/ncreasing
the number of University places will mean that in future every Tom, Dick and Sheila
will have a degree.[5;cmp.355] =kinvkicme micyb 8 yHisepcumemax 30L1bULYEMbCS,
maxk wjo ckopo 6yov-axuii lean, Ilempo uu Ilapacka 3moocyms ompumamu Ouniom
npo Uy 0CEIiny.

3HaHHS TPO KOHOTAaTMBHE 3HaueHHA IMeH «IBan», «Ilapacka», «Iletpo» B
YKpaiHChKiil MOBI (IIPOCTI HEBYEHI JIIOJIM) JO3BOJISIE BXKUBATH 1X JJIs TMEpeKyiaay
aHTIINACHKOI imiomMu uu ii BapiadTty. [Ipu 11pomy 30epira€ThCsi CIIBBIHOIICHHS MIX
KOHIIENITOM BUpa3y M KOHIIENITOM IMEHI, HaBITh BXXUTO Bapiallilo 3a aHAJOTIEI0 JI0
aHTIICHKOro (hpazeosorizmy.

[Ile oanH mMpUKIIAL 3aCTOCYBaHHS LBOTO CIIOCOOY MEpeKiaay MOKHa 3HAWTH B
kau3l .B. Kopynus: let George do it =Ilean xueae na Ilempa [2; ctp.199,200].
Imena, BUTI B 000X BUpa3ax, HE HECYTh €THOKYJIbTYPHOTO 3a0apBIICHHS, a 3HOBY K
TaKl BXKMBAIOTHCS Ha TMO3HAYEHHS MEpPEeciyHOl JIOAuWHU (IpoTe BxKEe 0Oe3 TOoro
3HEBAXXJIUBOT'O BIATIHKY, SIKUU CIIOCTEPIraeThCs B MONEpeaHbOMY npukiaai). L{ikaso,
10 3 TAKUM JK€ YCIIXOM B IMX i7iloMax MOKHA BXXHUTH Oy/b-sIK€ 1HIIIE MOITUPEHE B
HapO/Il 1M 4.

Takum yuHOM, HOCHIKEHHS crenudiku MepeKyiaay iAioM 3 OHOMAaCTUYHUM
KOMITOHEHTOM JIa€ MOXJIMBICTh PO3LIUPUTH ramy 3aco0iB mepeiayl 3HaYeHHS TaKuX
110M, BU3HAYUTH ONTUMAJbHI CIOCOOM iX MepeKiaay 3a JOIMOMOTOK 3aCTOCYBaHHS
MOJIOKEHb KOTHITHBHOI JIHTBICTUKU. [lepCreKTHBOO MOMAIBIINX JOCIITKEHb €

aHaji3 1I0M-METOHIMIA B aHTJIIMCBKI MOBI Ta MOIIYK €()EKTUBHUX CIOCOOIB iX



IIepeKiIaay, 30KpeMa MOXKJIMBOCTEM 3aCTOCYBAaHH:A EKBIBAJICHTHOTO [nepeKiIaay, B

MEKaX KOHTEKCTyaJIbHOI'O aHaJli3y Ta OCHOBHUX MOJIOKEHb KOTHITUBICTHUKHU.
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